
अिभ$ानशाकु*लम ्
Abhijñānaśākuntalam - Atto V

प3मोऽ2ः ।
pañcamo'ṅkaḥ |

QUINTO ATTO

Editing testo sanscrito, traduzione italiana e note esplicative
a cura di Marino Faliero

(ततः SिवशTासनLो राजा िवषकõ)
(tataḥ praviśaty āsanastho rājā vidūṣakaś ca)

(Entrano il Re e il Buffone, seduti)

िवषक -- (कणî द“ा)
भो वयz सगंीतशाला*रऽेवधान ं दिेह ।
कलिवशçुाया गीतःे ¥रसयंोगः Hयूत े ।
जान े तCभवती हंसपिदका वण Aपिरचयं करोतीित ।
vidūṣaka -- (karṇaṃ dattvā) 
bho vayasya saṃgītaśālāntare'vadhānaṃ dehi |
kalaviśuddhāyā gīteḥ svarasaṃyogaḥ śrūyate | 
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jāne tatrabhavatī haṃsapadikā varṇaparicayaṃ karotīti |

Buffone: (prestando orecchio) 
Ehi, compagno, presta attenzione all'interno della sala da musica. 
Di un canto, puro nel suono, si sente la combinazione di note. 
Penso che la venerabile signora Haṃsapadikā si stia esercitando con le note.

राजा --
तúूè भव । यावदाकण Aयािम ।
rājā -- 
tūṣṇīṃ bhava | yāvad ākarṇayāmi | 

Re:
Resta in silenzio. Lascia che ascolti. 

(आकाशे गीयत)े

अिभनवमधलुोपfiं तथा पिरचÛु चतूमPरीम ।्
कमलवसितमाCिनवृ Aतो मधकुर िवlतृोऽzनेां कथम ॥् ५.१ ॥

(ākāśe gīyate)

abhinavamadhulolupas tvaṃ tathā paricumbya cūtamañjarīm |
kamalavasatimātranirvṛto madhukara vismṛto'sy enāṃ katham || 5.1 ||

(un canto arriva da fuori scena):

Tu, avido di novello miele, e che così hai baciato il germoglio di mango, 
O Ape, soddisfatto soltanto di dimorare nel loto, come hai potuto 
dimenticarla?
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राजा --
अहो रागपिरवािहणी गीितः ।
rājā -- 
aho rāgaparivāhiṇī gītiḥ |

Re: 
Oh, questo canto trasuda sentimento!

िवषक --
àक तावÕीTावगतोऽUराथ Aः ।
vidūṣaka -- 
kiṃ tāvad gītyāvagato'kṣarārthaḥ |

Buffone:
Cosa ti è giunto del significato delle parole di quel canto? 

राजा -- (िlतं कृmा)
सकृ√ृतSणयोऽयं जनः ।
तदzा दवेè वसमुतीम*रणे महपालÃनं गतोऽिl ।
सखे माधM मFचना®तां हंसपिदका ।
िनपणुमपुालÍाः l इित ।
rājā -- (smitaṃ kṛtvā) 
sakṛtkṛtapraṇayo'yaṃ janaḥ | 
tad asyā devīṃ vasumatīm antareṇa mahad upālambhanaṃ gato'smi | 
sakhe mādhavya madvacanād ucyatāṃ haṃsapadikā | 
nipuṇam upālabdhāḥ sma iti |

Re:  (Sorridendo) 
Questo è un uomo che ha fatto l'amore una volta e per questo, 
a causa della regina Vasumatī, fu rimproverato aspramente. 
O amico Mādhava, per mia parola, si dica a Haṃsapadikā 
che fummo rimproverati con efficacia.
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[Haṃsapadikā è la prima moglie del re Duṣyanta. La regina Vasumatī viene menzionata 
dal re stesso, che spiega di essere stato rimproverato aspramente, proprio a causa di lei, 
dalla sua prima moglie, Haṃsapadikā. Questo indica che Vasumatī è stata la causa, o 
almeno il pretesto, di una precedente disputa coniugale.]

िवषक --
यद ्भवाना$ापयित । (उ◊ाय)
भो वयz गहृीतz तया परकीयहैAXःै िशख≥डके
ता"मानzाËरसा वीतरागzवे नाXीदानè मे मोUः ।
vidūṣaka -- 
yad bhavān ājñāpayati | (utthāya)
bho vayasya gṛhītasya tayā parakīyair hastaiḥ śikhaṇḍake 
tāḍyamānasyāpsarasā vītarāgasyeva nāstīdānīṃ me mokṣaḥ |

Buffone:
Come il Signore ordina. (Alzandosi) 
Ehi, compagno, ora per me non c'è salvezza, 
sono come un asceta attaccato 
dalla mano di una ninfa che lo prende per il ciuffo.

राजा --
गÉ ।
नागिरकव6ृा स$ंापय एनम ।्
rājā --  
gaccha | 
nāgarikavṛttyā saṃjñāpaya enam |

Re: 
Vai! 
Con la condotta di un cortigiano, avvisala.

िवषक --
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का गितः । (इित िनöा*ाः)
vidūṣaka -- 
kā gatiḥ | (iti niṣkrāntāḥ)

Buffone:
Che tocca fare… (Esce)

राजा -- (आ|गतम)्
àक न ुख गीतमवेिंवधाथ Aमाक≥य7̀जनिवरहाद ्ऋतऽेिप
बलव√ि≥ठतोऽिl ।
अथवा ।

रcािण वी– मधरुाõं िनशc श…ा-
≈युAÂकुो भवित यÂिुखतोऽिप ज*ःु ।
तâतेसा lरित ननूमबोधपवूî
भाविLरािण जनना*रसौóदािन ॥ ५.२ ॥

(इित पया AकुलिXnित)
rājā -- (ātmagatam) 
kiṃ nu khalu gītam evaṃvidhārtham ākarṇyeṣṭajanavirahād ṛte'pi 
balavadutkaṇṭhito'smi | 
athavā | 

ramyāṇi vīkṣya madhurāṃś ca niśamya śabdā-
n paryutsuko bhavati yat sukhito'pi jantuḥ | 
tac cetasā smarati nūnam abodhapūrvaṃ 
bhāvasthirāṇi jananāntarasauhṛdāni || 5.2 ||

(iti paryākulas tiṣṭhati)

Re: (rivolto a se stesso)
Perchè, avendo ascoltato un canto con un tale significato, 
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sono così tormentato, anche senza la separazione da una persona amata? 
O forse, 

Quando una persona, anche se felice, 
diventa melanconica alla vista di cose belle e all'ascolto di suoni dolci, 
la mente di certo ricorda, senza averne consapevolezza, 
gli affetti radicati in altre nascite.

(Resta turbato)

(ततः Sिवशित क3कुी)
(tataḥ praviśati kañcukī)

(Entra il Ciambellano)

क3कुी --
अहो न ुख‰ीशीमवLां SितपWोऽिl ।

आचार इTविहतने मया गहृीता
या वCेयि7रवरोधगहृषे ु रा$ः ।
काले गते ब?ितथ े मम सवै जाता
SLानिव¸वगतरेवलáनाथा A ॥ ५.३ ॥

भो कामं धम Aकाय AमनितपाTं दवेz ।
तथापीदानीमवे धमा Aसनाि◊ताय पनुæपरोधकािर
क≥विशòागमनमlै नोÂहे िनवदेियतमु ।्
अथवा अिवHमोऽयं लोकत‹ािधकारः ।
कुतः ।
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भानःु सकृद ्य©ुतरुé एव
राàC िदवं गवहः Sयाित ।
शषेः सदवैािहतभिूमभारः
षnाशंवGृरेिप धम A एषः ॥ ५.४ ।

याविWयोगमनिुतnािम । (पिरïcावलो^ च)

एष दवेः --

Sजाः Sजाः ¥ा इव त‹ियmा
िनषवेत े Hा*मना िविव©म ।्
यथूािन सचंाय A रिवSतìः
शीतं िदवा Lानिमव िFप0ेः ॥ ५.५ ॥

(उपगc)

जयत ु जयत ु दवेः ।
एत े ख िहमिगरæेपTकार≥यवािसनः काkयपसदंशेम ्

आदाय सºीकाXपि¥नः सSंाìाः ।
Hmुा दवेः Sमाणम ।्
kañcukī -- 
aho nu khalv īdṛśīm avasthāṃ pratipanno'smi |

 ācāra ity avahitena mayā gṛhītā
 yā vetrayaṣṭir avarodhagṛheṣu rājñaḥ |
 kāle gate bahutithe mama saiva jātā
 prasthānaviklavagater avalambanārthā || 5.3 ||

bho kāmaṃ dharmakāryam anatipātyaṃ devasya | 
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tathāpīdānīm eva dharmāsanād utthitāya punar uparodhakāri 
kaṇvaśiṣyāgamanam asmai notsahe nivedayitum | 
athavā aviśramo'yaṃ lokatantrādhikāraḥ | 
kutaḥ |

bhānuḥ sakṛd yuktaturaṅga eva 
rātriṃ divaṃ gandhavahaḥ prayāti | 
śeṣaḥ sadaivāhitabhūmibhāraḥ 
ṣaṣṭhāṃśavṛtter api dharma eṣaḥ || 5.4 |

yāvan niyogam anutiṣṭhāmi | (parikramyāvalokya ca) 

eṣa devaḥ --

prajāḥ prajāḥ svā iva tantrayitvā 
niṣevate śrāntamanā viviktam | 
yūthāni saṃcārya raviprataptaḥ 
śītaṃ divā sthānam iva dvipendraḥ || 5.5 || 

(upagamya) 

jayatu jayatu devaḥ | 
ete khalu himagirer upatyakāraṇyavāsinaḥ kāśyapasaṃdeśam 
ādāya sastrīkās tapasvinaḥ saṃprāptāḥ | 
śrutvā devaḥ pramāṇam |

Ciambellano:
Oh, a quale stato sono giunto! 

Il bastone di giunco che, che con attenzione afferravo nelle stanze private del 
re, per dovere, col passare di molto tempo, è diventato per me un appoggio 
per il mio passo incerto. 

Mah, il dovere religioso del re non può essere evitato. 
Tuttavia, non oso riferirgli l'arrivo dei discepoli di Kaṇva, che è un 
impedimento, 
subito dopo che si è alzato dal trono di giustizia. D’altra parte, il potere del 
governo del mondo non ha tregua. 
Per quale motivo? 

Il sole, una volta aggiogato il suo carro, viaggia giorno e notte. Il vento viaggia 
sempre. (Il Serpente) Śeṣa sostiene sempre il peso della Terra. 
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Questo è anche il dovere di colui che riceve un sesto del raccolto.

Per cui, ora adempio al mio incarico (passeggiando e guardando)

Ecco Sua Maestà, 

Dopo aver governato le sue creature come fossero proprie, 
stanco nel cuore, si gode la solitudine, 
come un grande elefante che, dopo aver guidato la sua mandria, 
si gode un luogo fresco durante il giorno rovente.
 
(avvicinandosi) 

Sii vittorioso, sii vittorioso, Maestà! 
Costoro, che abitano la foresta alle pendici dell'Himalaya, gli asceti, sono 
giunti con delle donne,  portando un messaggio da parte del discendente di 
Kaśyapa. 
Ascoltando il Sovrano giudicherà.

राजा -- (सादरम)्
àक काkयपसदंशेहािरणः ।
rājā -- (sādaram) 
kiṃ kāśyapasaṃdeśahāriṇaḥ |

Re: (con rispetto) 
Sono portatori di un messaggio da parte del discendente di Kaśyapa?

क3कुी --
अथ िकम ।्

kañcukī -- 
atha kim |

Ciambellano:
Esatto.
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राजा --
तने िह मFचनािF$ाNतामपुाÓाह सोमरातः ।
अमनूाHमवािसनः Hौतने िविधना स√ृT ¥यमवे SवशेियतमुहAसीित ।
अहमNC तपि¥दशAनौिचत े Sदशे े िLतः Sितपालयािम ।
rājā -- 
tena hi madvacanād vijñāpyatām upādhyāha somarātaḥ | 
amūn āśramavāsinaḥ śrautena vidhinā satkṛtya svayam eva praveśayitum 
arhasīti | aham apy atra tapasvidarśanaucite pradeśe sthitaḥ pratipālayāmi |

Re:
Allora, per mia parola sia informato il maestro Somarātaḥ. 
Che lui stesso, avendo onorato questi abitanti dell'eremo secondo il rito 
vedico, 
li introduca. 
Anch'io mi metto in un luogo adatto per l’udienza con gli asceti e attendo.

क3कुी --
यदा$ापयित दवेः

(इित िनöा*ः)
kañcukī -- 
yad ājñāpayati devaḥ 

(iti niṣkrāntaḥ)

Ciambellano:
Come il Sovrano ordina. 

(esce)

राजा -- (उ◊ाय)
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वCेवित अि∏शरणमाग Aमादशेय ।
rājā -- (utthāya) 
vetravati agniśaraṇamārgam ādeśaya |

Re: (alzandosi)
O Vetravatī, indicami il sentiero che porta al focolare sacro.

Sितहारी --
इत इतो दवेः ।
pratihārī -- 
ita ito devaḥ |

Vetravatī, la Guardiana del Portale:
Di qua, di qua, O Sovrano.

राजा -- (पिरïामित । अिधकारखदें िनoN)
सवAः Sाßथतमथ Aमिधगc सखुी सपं:ते ज*ःु ।
रा$ां त ु चिरताथ Aता ःखोGरवै ।

औÂु̂ माCमवसाययित Sितnा
ि¸Rाित लÍपिरपालनविृGरवे ।
नाितHमापनयनाय यथा Hमाय
राùं ¥हXधतृद≥डिमवातपCम ॥् ५.६ ॥
rājā -- (parikrāmati | adhikārakhedaṃ nirūpya) 
sarvaḥ prārthitam artham adhigamya sukhī saṃpadyate jantuḥ | 
rājñāṃ tu caritārthatā duḥkhottaraiva |

autsukyamātram avasāyayati pratiṣṭhā 
kliśnāti labdhaparipālanavṛttir eva | 
nātiśramāpanayanāya yathā śramāya 
rājyaṃ svahastadhṛtadaṇḍam ivātapatram || 5.6 || 
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Re: (camminando, e riflettendo sulla stanchezza del suo dovere) 
Ogni creatura, avendo ottenuto ciò che desidera, diviene felice. 
Ma per i re, il raggiungimento dei loro scopi è pieno di afflizioni. 

L'acquisizione non pone fine che all'impazienza, 
ma il mantenimento di ciò che è stato ottenuto causa solo tormento.
La regalità non è per alleviare la fatica, ma per accrescerla, 
come un ombrello che, tenuto in mano, non allevia la fatica ma la produce.

(नपे\)े
(nepathye)
(Dietro le quinte):

वतैािलकौ --
िवजयतां दवेः ।
vaitālikau -- 
vijayatāṃ devaḥ |

I due bardi di corte:
Sia vittorioso il Sovrano!

Sथमः --

¥सखुिनरिभलाषः िख:स े लोकहतेोः
Sितिदनमथवा त े विृGरवेिंवधवै ।
अनभुवित िह मSूा A पदप ती∞मúुम ्

शमयित पिरतापं छायया सिंHतानाम ॥् ५.७ ॥
prathamaḥ -- 

svasukhanirabhilāṣaḥ khidyase lokahetoḥ 
pratidinam athavā te vṛttir evaṃvidhaiva | 
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anubhavati hi mūrdhnā padapa tīvram uṣṇam 
śamayati paritāpaṃ chāyayā saṃśritānām || 5.7 ||

Primo bardo di corte:

Senza desiderio per la tua felicità, ti affatichi per il bene del mondo 
ogni giorno. O forse questa è la tua natura. 
L'albero infatti sopporta sulla cima un calore intenso, 
e con la sua ombra calma il tormento di chi vi si rifugia.

िFतीयः --

िनयमयिस िवमाग ASिLतानाGद≥डः
Sशमयिस िववादं कÏसे रUणाय ।
अतनषु ु िवभवषे ु $ातयः स*ु नाम
mिय त ु पिरसमाìं बकृुT Sजानाम ॥् ५.८ ॥
dvitīyaḥ -- 

niyamayasi vimārgaprasthitān āttadaṇḍaḥ 
praśamayasi vivādaṃ kalpase rakṣaṇāya | 
atanuṣu vibhaveṣu jñātayaḥ santu nāma 
tvayi tu parisamāptaṃ bandhukṛtya prajānām || 5.8 ||

Secondo bardo di corte:

Tu, brandendo lo scettro, metti in riga coloro che deviano dalla retta via. 
Tu calmi i conflitti, sei capace di proteggere. 
Che ci siano pure molti congiunti nelle grandi fortune, 
ma è in te che si compie il dovere di parente per i sudditi

राजा --
एते ¸ा*मनसः पनुन Aवीकृताः lः ।
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(इित पिरïामित)
rājā -- 
ete klāntamanasaḥ punar navīkṛtāḥ smaḥ | 

(iti parikrāmati)

Re: 
Con questi due, la nostra mente stremata è di nuovo rinvigorita. 

(passeggia)

Sितहारी --
एष अिभनवसमंाज AनसHीकः
सिंनिहतहोमधनेरुि∏शरणािलëः ।
आरोहत ु दवेः ।
pratihārī -- 
eṣa abhinavasaṃmārjanasaśrīkaḥ 
saṃnihitahomadhenur agniśaraṇālindaḥ | 
ārohatu devaḥ |

La Guardiana del Portale:
Ecco l'area del focolare sacro, 
con la sua bellezza, recentemente spazzata, 
e con la vacca sacra vicina. 
Salga il Sovrano.

राजा -- (आæµ पिरजनसंावलáी ितnित)
वCेवित िकम उ्ि!kय भगवता काkयपने
मÂकाशमषृयः Sिेषताः zःु ।

àक तावTितनामपुोढतपसां िवƒXैपो िषतम ्
�242



धमा Aर≥यचरषे ु केनिचत Sािण¯सâिे7तम ।्
आहोि¥tसवो ममापचिरतßैव7िÃतो वीæधाम ्

इTाoढब?SतकAमपिरÉदेाकुलं मे मनः ॥ ५.९ ॥
rājā -- (āruhya parijanaṃsāvalambī tiṣṭhati) 
vetravati kim uddiśya bhagavatā kāśyapena 
matsakāśam ṛṣayaḥ preṣitāḥ syuḥ |

kiṃ tāvad vratinām upoḍhatapasāṃ vighnais tapo dūṣitam 
dharmāraṇyacareṣu kenacid uta prāṇiṣv asacceṣṭitam | 
āhosvit prasavo mamāpacaritair viṣṭambhito vīrudhām 
ity ārūḍhabahupratarkam aparicchedākulaṃ me manaḥ || 5.9 ||

Re:  (salendo e appoggiandosi alla spalla di un servo, si ferma)
O Vetravatī, con quale scopo il venerabile discendente di Kaśyapa 
avrebbe mandato gli asceti da me?

Forse il loro ascetismo, per questi asceti che hanno accumulato austerità, 
è stato contaminato da ostacoli? Oppure, qualcuno si è comportato male con 
le creature che vivono nelle sacre foreste? 
O forse, la crescita delle piante è stata bloccata a causa di mie cattive azioni? 
La mia mente, piena di molti sospetti, è agitata dall'incertezza.

Sितहारी --
सचुिरतनिëन ऋषयो दवें सभाजियतमुागता इित तकAयािम ।

(ततः Sिवशि* गौतमी सिहताः शकु*लां परुÒृT मनुयः ।
परुश च्षैां क3कुी परुोिहतõ)
pratihārī -- 
sucaritanandina ṛṣayo devaṃ sabhājayitum āgatā iti tarkayāmi |

(tataḥ praviśanti gautamī sahitāḥ śakuntalāṃ puraskṛtya munayaḥ | 
puraś caiṣāṃ kañcukī purohitaś ca)

La Guardiana del Portale:
Penso che gli asceti, felici per la tua buona condotta, 
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siano venuti per onorare il Sovrano.

(entrano gli asceti, accompagnati da Gautamī, mettendo Śakuntalā davanti a 
sé. 
Davanti a loro, il ciambellano e il sacerdote) 

क3कुी --
इत इतो भव*ः ।
kañcukī -- 
ita ito bhavantaḥ |

Ciambellano:
Da questa parte, da questa parte, O Venerabili.

शाéAरव --

शारFत ।
महाभागः कामं नरपितरिभWिLितरसौ
न किõFणा Aनामपथमपकृ7ोऽिप भजते ।
तथापीदं शOΩिरिचतिव©ेन मनसा
जनाकीणî म{े ?तवहपरीतं गहृम इ्व ॥ ५.१० ॥
śārṅgarava -- 

śāradvata |
mahābhāgaḥ kāmaṃ narapatir abhinnasthitir asau 
na kaścid varṇānām apatham apakṛṣṭo'pi bhajate | 
tathāpīdaṃ śaśvatparicitaviktena manasā 
janākīrṇaṃ manye hutavahaparītaṃ gṛham iva || 5.10 || 

Śārṅgarava:
O Śāradvata, 
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Sebbene il Sovrano sia uomo di nobili virtù e la sua condotta sia 
irreprensibile, 
e anche se non vi è nessuno, nemmeno il più vile, che si discosti dalla retta 
via delle caste, tuttavia, con la mia mente abituata alla solitudine, reputo 
questo luogo affollato di gente come una casa circondata dal fuoco.

[Śārṅgarava e Śāradvata, sono due asceti e discepoli del saggio Kaṇva, il discendente di 
Kaśyapa. Śārṅgarava è il più deciso e inflessibile dei due. È molto ligio alle regole e al 
dovere, e le sue parole sono spesso taglienti e dirette. Nel passo che hai evidenziato, 
esprime il suo profondo disagio per l'atmosfera della corte, che percepisce come un luogo 
impuro e caotico, molto diverso dalla quiete dell'eremo. Śāradvata, pur condividendo i 
sentimenti di Śārṅgarava, è più calmo e meno incline alla discussione. Entrambi 
rappresentano il punto di vista del mondo ascetico e del dharma, che si scontra con il 
mondo della corte.]

शारFत --
Lान े भवा≈रुSवशेािद◊ं भतूः सवंGृः ।
अहमिप

अ‘©मिप ∆ातः शिुचरशिुचिमव Sबçु इव सìुम ।्
बçिमव ¥रैगितज Aनिमह सखुसिéनमविैम ॥ ५.११ ॥
śāradvata -- 
sthāne bhavān purapraveśād itthaṃ bhūtaḥ saṃvṛttaḥ | 
aham api

abhyaktam api snātaḥ śucir aśucim iva prabuddha iva suptam | 
baddham iva svairagatir janam iha sukhasaṅginam avaimi || 5.11 ||

Śāradvata:
E’ appropriato che tu ti senta in questo stato entrando in città. 
Anch'io,

Come uno che ha fatto il bagno e che sta in mezzo a un gruppo di persone 
non lavate. 
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Come uno che è sveglio e sta in mezzo a chi dorme. Come una persona 
libera che vede una incatenata. Così considero la gente che qui è attaccata al 
piacere mondano, 

शकु*ला -- (िनिमGं सचूियmा)
अहो àक मे वामतेरWयनं िव—ुरित ।
śakuntalā -- (nimittaṃ sūcayitvā) 
aho kiṃ me vāmetaran nayanaṃ visphurati |

Śakuntalā: (accorgendosi di un segno premonitore)
Oh, perché il mio occhio destro pulsa?

[Il termine sanscrito ‘vāmetara’ significa letteralmente "l'altro dal sinistro", ovvero "destro". 
Il tremito dell'occhio destro in una donna è considerato un presagio nefasto.]

गौतमी --
जात े Sितहतममéलम ।्
सखुािन त े भतृ Aकुलदवेता िवतर* ु

(इित पिरïामित)
gautamī -- 
jāte pratihatam amaṅgalam | 
sukhāni te bhartṛkuladevatā vitarantu 

(iti parikrāmati)

Gautamī:
O figlia, che l’infausto presagio sia respinto. 
Possano le divinità della casa del tuo sposo darti felicità 

(continua a camminare)
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परुोिहत -- (राजान ं िनßदkय)
भो भोस त्पि¥नः असावCभवान ्

वणा AHमाणां रिUता Sागवे म©ुासनो वः Sितपालयित ।
पkयत एनम ।्
purohita -- (rājānaṃ nirdiśya)
bho bhos tapasvinaḥ asāv atrabhavān 
varṇāśramāṇāṃ rakṣitā prāg eva muktāsano vaḥ pratipālayati | 
paśyata enam |

Sacerdote: (indicando il re)
O voi, O voi asceti! Ecco il venerabile sovrano, 
il protettore delle caste e dei quattro stadi della vita, 
che aspetta voi, avendo già lasciato il suo trono. Guardatelo.

शाéAरव --
भो महा¡ा¬ण काममतेदिभनëनीयं
तथािप वयमC मÓLाः ।
कुतः

भवि* न8ाXरवः फलागम-ै
न Aवाáिुभ Aरिवलिáनो घनाः ।
अनçुताः सΩæुषाः समिृçिभः
¥भाव एवषे परोपकािरणाम ॥् ५.१२ ॥
śārṅgarava -- 
bho mahābrāhmaṇa kāmam etad abhinandanīyaṃ 
tathāpi vayam atra madhyasthāḥ | 
kutaḥ

bhavanti namrās taravaḥ phalāgamai-
r navāmbubhir dūravilambino ghanāḥ | 
anuddhatāḥ satpuruṣāḥ samṛddhibhiḥ 
svabhāva eveṣa paropakāriṇām || 5.12 || 
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Śārṅgarava:
O grande brahmano, sebbene ciò sia degno di lode, tuttavia noi qui siamo 
imparziali. Perchè, 

Gli alberi si curvano con l'arrivo dei frutti, le nubi si abbassano con le nuove 
acque, 
i buoni uomini non si inorgogliscono per la loro prosperità. Questa è la natura 
stessa di chi fa del bene agli altri.

Sतीहारी --
दवे SसWमखुवणा A kय*े ।
जानािम िवHÍकाया A ऋषयः ।
pratīhārī -- 
deva prasannamukhavarṇā dṛśyante | 
jānāmi viśrabdhakāryā ṛṣayaḥ |

La Guardiana del Portale:
O Sovrano, i loro volti appaiono sereni. 
Penso che i saggi hanno un motivo per essere fiduciosi.

राजा -- (शकु*लां 9ा)
अथाCभवती

का ि¥दवग≥ुठनवती नाितपिर—ुटशरीरलाव≥या ।
मÓे तपोधनानां िकसलयिमव पा≥डुपCाणाम ॥् ५.१३ ॥
rājā -- (śakuntalāṃ dṛṣṭvā) 
athātrabhavatī

kā svid avaguṇṭhanavatī nātiparisphuṭaśarīralāvaṇyā | 
madhye tapodhanānāṃ kisalayam iva pāṇḍupatrāṇām || 5.13 ||

Re: (vedendo Śakuntalā) 
E la venerabile — 
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Chi è questa donna velata, la cui bellezza non è completamente visibile, 
che sta in mezzo agli asceti, come un germoglio tra le foglie pallide?

Sतीहारी --
दवे कुतहूलगभ Aः Sिहतो न मे तकA ः Sसरित ।
नन ु दश Aनीया पनुरzा आकृितलA–ते ।
pratīhārī -- 
deva kutūhalagarbhaḥ prahito na me tarkaḥ prasarati | 
nanu darśanīyā punar asyā ākṛtir lakṣyate |

La Guardiana del Portale:
O Sovrano, non riesco a fare una supposizione, 
la mia mente è piena di curiosità. 
Ma il suo aspetto sembra piacevole alla vista.

राजा -- भवत ु ।
अिनव Aण Aनीयं परकलCम ।्
rājā -- bhavatu | 
anirvarṇanīyaṃ parakalatram |

Re:
E sia, certamente.
Però una donna altrui 
non deve essere fissata con insistenza.

शकु*ला -- (हXमरुिस कृmा । आ|गतम)्
óदय िकमवें वपेस े ।
आय AपCुz भावमवधाय A धीरं ताव°व ।
śakuntalā -- (hastam urasi kṛtvā | ātmagatam) 
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hṛdaya kim evaṃ vepase | 
āryaputrasya bhāvam avadhārya dhīraṃ tāvad bhava |

Śakuntalā: (portando la mano al petto, rivolta a se stessa) 
Cuore, perché tremi così? 
Calmati e aspetta di vedere il sentimento del nobile principe.

परुोिहत -- (परुो गmा)
एते िविधवदßचताXपि¥नः ।
किõदषेामपुाÓायसदंशेः ।
तं दवेः HोतमुहAित ।
purohita -- (puro gatvā) 
ete vidhivad arcitās tapasvinaḥ | 
kaścid eṣām upādhyāyasaṃdeśaḥ | 
taṃ devaḥ śrotum arhati |

Sacerdote: (avanzando) 
Questi asceti sono stati onorati secondo il rito. 
Hanno un messaggio dal precettore. 
Il Sovrano dovrebbe ascoltarlo.

राजा --
अविहतोऽिl ।
rājā -- 
avahito'smi |

Re:
Sono attento.

ऋषयः -- (हXान:ुc)
िवजय¥ राजन ।्

�250



ṛṣayaḥ -- (hastān udyamya) 
vijayasva rājan |

I Saggi: (alzando le mani)
Sii vittorioso, O re!

राजा --
सवा Aनिभवादय े ।
rājā -- 
sarvān abhivādaye |

Re:
Saluto tutti voi 

ऋषयः --
इ7ने यùु¥ ।
ṛṣayaḥ -- 
iṣṭena yujyasva |

I Saggi:
Che tu possa unirti a ciò che desideri.

राजा --
अिप िनßवƒतपसो मनुयः ।
rājā -- 
api nirvighnatapaso munayaḥ |

Re:
I Saggi hanno il loro sentiero ascetico privo di ostacoli?

ऋषयः --
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कुतो धम Aिïयािवƒः सतां रिUतिर mिय ।
तमXपित धमाîशौ कथमािवभ Aिवòित ॥ ५.१४ ॥
ṛṣayaḥ -- 
kuto dharmakriyāvighnaḥ satāṃ rakṣitari tvayi | 
tamas tapati dharmāṃśau katham āvir bhaviṣyati || 5.14 ||

I Saggi:
Come può esserci un ostacolo alle pratiche religiose 
quando un virtuoso come te è il protettore? 
Come può apparire l'oscurità quando il sole splende?

राजा --
अथ Aवान ख् मे राजश…ः ।
अथ भगवा›ंोकानqुहाय कुशली काkयपः ।
rājā -- 
arthavān khalu me rājaśabdaḥ | 
atha bhagavāṃl lokānugrahāya kuśalī kāśyapaḥ |

Re:
Il mio titolo di re ha davvero un significato. 
E il venerabile Kāśyapa sta bene, 
per il benessere spirituale del mondo?

शाéAरवः --
¥ाधीनकुशलाः िसिçम*ः ।
स भव*मनामयSRपवू Aकिमदमाह ।
śārṅgaravaḥ -- 
svādhīnakuśalāḥ siddhimantaḥ | 
sa bhavantam anāmayapraśnapūrvakam idam āha |

Śārṅgarava:
Gli asceti sono in possesso del loro benessere. 
Egli, dopo aver chiesto del tuo benessere, 
ti dice questo:
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राजा --
िकमा$ापयित भगवान ।्
rājā -- 
kim ājñāpayati bhagavān |

Re:
Cosa comanda il venerabile?

शाéAरवः --
यि∂थःसमयािदमां मदीयां िहतरं भवानपुायXं
त∂या Sीितमता यवुयोरन$ुातम ।्
कुतः

mमहAतां Sाqसरः lतृोऽिस नः शकु*ला मßूतमती च सिUया ।
समानयXंÀुगणुं वधवूरम ि्चरz वा®ं न गतः Sजापितः ॥ ५.१५ ॥

तिददानीमापWस“यें Sितगµृतां सहधम Aचरणायिेत ।
śārṅgaravaḥ -- 
yan mithaḥsamayād imāṃ madīyāṃ duhitaraṃ bhavān upāyaṃsta
tan mayā prītimatā yuvayor anujñātam | 
kutaḥ 

tvam arhatāṃ prāgrasaraḥ smṛto'si naḥ śakuntalā mūrtimatī ca satkriyā | 
samānayaṃs tulyaguṇaṃ vadhūvaram cirasya vācyaṃ na gataḥ prajāpatiḥ || 
5.15 || 

tad idānīm āpannasattveyaṃ pratigṛhyatāṃ sahadharmacaraṇāyeti | 

Śārṅgarava:
“Poichè tu hai preso mia figlia secondo un accordo reciproco, 
io, contento, ho dato il mio consenso a voi due. 
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Perchè, 

Tu sei considerato da noi il primo dei virtuosi, e Śakuntalā è la virtù stessa. 
Unendo una sposa e uno sposo di pari virtù, il Creatore non sarà vilipeso per 
lungo tempo.

E ora che è incinta, sia accettata per compiere il dharma insieme a te”.

गौतमी --
आयA िकमिप व©ुकामािl ।
न मे वचनावसरोऽिX ।
कथिमित ।

नपिेUतो गæुजनोऽनया mया प7ृो न बजुनः ।
एकैकिlWवे चिरत े भणािम िकमकैेकम ॥् ५.१६ ॥
gautamī -- 
ārya kim api vaktukāmāsmi | 
na me vacanāvasaro'sti | 
katham iti | 

napekṣito gurujano'nayā tvayā pṛṣṭo na bandhujanaḥ | 
ekaikasminn eva carite bhaṇāmi kim ekaikam || 5.16 ||

Gautamī: 
Nobile signore, ho qualcosa da dire, 
ma non c'è stata occasione per il mio discorso.
Perchè, 

Da ella non sono stati consultati i maestri anziani, 
nè i suoi congiunti hanno ricevuto richieste da te. 
Su ciascuna azione, cosa dovrei dire?

शकु*ला -- (आ|गतम)्
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àक न ुख‰ाय AपCुो भणित ।
śakuntalā -- (ātmagatam) 
kiṃ nu khalv āryaputro bhaṇati |

Śakuntalā: (rivolta a se stessa) 
Che cosa dirà il nobile principe?

राजा --
िकिमदमपु{Xम ।्
rājā -- 
kim idam upanyastam |

Re: 
Cos'è questa proposta?

शकु*ला -- (आ|गतम)्
पावकः ख वचनोप{ासः ।
śakuntalā -- (ātmagatam) 
pāvakaḥ khalu vacanopanyāsaḥ |

Śakuntalā: (rivolta a se stessa) 
Il discorso che pronuncia brucia come fosse fuoco.

शाéAरवः --
कथिमदं नाम ।
भव* एव सतुरां लोकवGृा*िनúाताः ।

सतीमिप $ाितकुलकैसHंयाम ्

जनोऽ{था भतृ Aमतè िवश2ते ।
अतः समीप े पिरणतेिुरòते
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तदिSयािSया वा Sमदा ¥बिुभः ॥ ५.१७ ॥
śārṅgaravaḥ -- 
katham idaṃ nāma | 
bhavanta eva sutarāṃ lokavṛttāntaniṣṇātāḥ |

satīm api jñātikulaikasaṃśrayām 
jano'nyathā bhartṛmatīṃ viśaṅkate | 
ataḥ samīpe pariṇetur iṣyate 
tad apriyāpriyā vā pramadā svabandhubhiḥ || 5.17 ||

Śārṅgarava:
Come mai questo? 
Voi siete molto versato negli affari del mondo. 

La gente dubita di una donna sposata, anche se è casta, 
quando dipende solo dalla famiglia d'origine. 
Perciò, che sia amata, o non amata, una donna è desiderata 
dai suoi parenti accanto al marito.

राजा --
िकमCभवती मया पिरणीतपवूा A ।
rājā -- 
kim atrabhavatī mayā pariṇītapūrvā |

Re: 
Questa signora è stata sposata da me, 
in passato?

शकु*ला -- (सिवषादम)्
óदय साSंतं त े आश2ा ।
śakuntalā -- (saviṣādam) 
hṛdaya sāṃprataṃ te āśaṅkā |

Śakuntalā: (con tristezza, [tra sè]) 
O Cuore, il tuo timore, adesso…
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शाéAरवः --
àक कृतकाय AFषेो धमî Sित िवमखुता कृताव$ा ।
śārṅgaravaḥ --  
kiṃ kṛtakāryadveṣo dharmaṃ prati vimukhatā kṛtāvajñā |

Śārṅgarava:
Forse è odio per un'azione compiuta, violazione di una regola, una 
negligenza?

राजा --
कुतोऽयम अ्स√ÏनाSRः ।
rājā -- 
kuto'yam asatkalpanāpraśnaḥ |

Re: 
Perché questa domanda dovuta ad una falsa supposizione?

शाéAरवः --
मछूA≠मी िवकाराः SायणेOैय AमGषे ु॥ ५.१८ ॥
śārṅgaravaḥ --  
mūrchanty amī vikārāḥ prāyeṇaiśvaryamatteṣu || 5.18 ||

Śārṅgarava:
Queste emozioni si manifestano, di solito, in coloro che sono ubriachi di 
potere.

राजा --
िवशषेणेािधिUìोऽिl ।
rājā -- 
viśeṣeṇādhikṣipto'smi |
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Re: 
Sono stato particolarmente offeso.

गौतमी --
जात े म¿ुतî मा लd¥ ।
अपनòेािम तावGऽेवग≥ुठनम ।्
ततfiां भता Aिभ$ाzित ।
gautamī -- 
jāte muhūrtaṃ mā lajjasva | 
apaneṣyāmi tāvat te'vaguṇṭhanam | 
tatas tvāṃ bhartābhijñāsyati |

Gautamī: 
Figlia, per un istante, non vergognarti. 
Ti toglierò il velo. 
Allora tuo marito ti riconoscerà.

राजा -- (शकु*लां िनव A≥य A । आ|गतम)्

इदमपुनतमवें oपमि¸7काि*
Sथमपिरगहृीतं zाW वTेMवzन ।्
äमर इव िवभात े कुëम*Xषुारम ्

न च ख परोभो©ंु नािप शıोिम हातमु ॥् ५.१९ ॥

(इित िवचारयिVतः)
rājā -- (śakuntalāṃ nirvarṇya | ātmagatam)

idam upanatam evaṃ rūpam akliṣṭakānti 
prathamaparigṛhītaṃ syān na vety avyavasyan | 
bhramara iva vibhāte kundam antastuṣāram 
na ca khalu parobhoktuṃ nāpi śaknomi hātum || 5.19 ||
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(iti vicārayan sthitaḥ)

Re: (osservando Śakuntalā, rivolto a se stesso)

Non potendo stabilire se questa bellezza presentata a me in questo modo, 
con grazia incontaminata, sia stata accettata da me per la prima volta, 
sono come un'ape che, al mattino, trova un fiore di gelsomino con la brina 
all'interno. 
Non sono in grado di godermelo e non sono nemmeno in grado di lasciarlo 
andare

(dunque, rimane a pensare)

Sतीहारी -- (¥गतम)्
अहो धमा AपिेUता भत ुAः ।
ईशं नाम सखुोपनतं oपं 7ा कोऽ{ो िवचारयित ।
pratīhārī -- (svagatam) 
aho dharmāpekṣitā bhartuḥ | 
īdṛśaṃ nāma sukhopanataṃ rūpaṃ dṛṣṭā ko'nyo vicārayati |

La Guardiana del Portale: (rivolta a sè)
Oh, come il Sovrano è attaccato al dharma! 
Chi altri, vedendo una forma così facilmente ottenibile, penserebbe così 
tanto?

शाéAरवः --
भो राजन ि्किमित जोषमाzते ।
śārṅgaravaḥ --   
bho rājan kim iti joṣam āsyate |

Śārṅgarava:
O re, perchè rimani in silenzio?
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राजा --
भोXपोधनाः िच*यWिप न ख
¥ीकरणम अ्CभवTाः lरािम ।
त√थिममामिभM©स“लUणां
STा|ानं UिेCणमश2मानः SितपÎे ।
rājā -- 
bhos tapodhanāḥ cintayann api na khalu 
svīkaraṇam atrabhavatyāḥ smarāmi | 
tat katham imām abhivyaktasattvalakṣaṇāṃ 
pratyātmānaṃ kṣetriṇam aśaṅkamānaḥ pratipatsye |

Re:
O voi asceti, anche pensando, non ricordo di aver accettato questa 
venerabile. 
Come posso accettare questa donna, con evidenti segni di essere incinta, 
senza dubitare di me stesso in quanto padre?

शकु*ला -- (अपवाय A)
आयAz पिरणय एव सदंहेः ।
कुत इदानè मे रािधरोिह≥याशा ।
śakuntalā -- (apavārya) 
āryasya pariṇaya eva saṃdehaḥ | 
kuta idānīṃ me dūrādhirohiṇy āśā |

Śakuntalā: (a parte) 
Il nobile dubita del matrimonio stesso. 
Come posso, ora, mantenere alta la mia speranza?

शाéAरव --
मा तावत ।्
कृतािभमशा Aमनमु{मानः
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सतुां mया नाम मिुनßवमा{ः ।
म7ुं Sितqाहयता ¥मथî
पाCीकृतो दzिुरवािस यने ॥ ५.२० ॥
śārṅgarava -- 
mā tāvat |
kṛtābhimarśām anumanyamānaḥ 
sutāṃ tvayā nāma munir vimānyaḥ | 
muṣṭaṃ pratigrāhayatā svam arthaṃ 
pātrīkṛto dasyur ivāsi yena || 5.20 || 

Śārṅgarava:
Non sia mai! 
Un Saggio è stato disprezzato da te, 
che avalli un affronto fatto a sua figlia. 
Sei come un ladro che, dopo aver rubato, 
si fa restituire la sua stessa refurtiva,
passando per virtuoso.

शारFत --
शाéAरव िवमर mिमदानीम ।्

शकु*ले व©Mम©ुमlािभः ।
सोऽयमCभवानवेमाह ।
दीयतामlै STयSितवचनम ।्
śāradvata -- 
śārṅgarava vimara tvam idānīm | 

śakuntale vaktavyam uktam asmābhiḥ | 
so'yam atrabhavān evam āha | 
dīyatām asmai pratyayaprativacanam |

Śāradvata: 
O Śārṅgarava, rifletti, adesso! 

O Śakuntalā, da parte nostra, 
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è stato detto quello che si doveva dire. 
Questo signore ha parlato in questo modo. 
Sia data a lui la tua risposta di fiducia. 

शकु*ला -- (अपवाय A)
इदमवLा*रं गते ताशऽेनरुाग े àक वा lािरतने ।
आ|ा इदानè मे शोचनीय इित Mविसतमतेत ।्

(Sकाशम)्

पौरव य©ंु नाम त े तथा परुा आHमपदे
¥भावोGानóदयिममं जनं समयपवूî
Sताय A साSंतमीशरैUरःै STाrातमु ।्
śakuntalā -- (apavārya) 
idam avasthāntaraṃ gate tādṛśe'nurāge kiṃ vā smāritena | 
ātmā idānīṃ me śocanīya iti vyavasitam etat | 

(prakāśam) 

paurava yuktaṃ nāma te tathā purā āśramapade 
svabhāvottānahṛdayam imaṃ janaṃ samayapūrvaṃ 
pratārya sāṃpratam īdṛśair akṣaraiḥ pratyākhyātum | 

Śakuntalā: (a parte) 
Poiché quella passione è cambiata, a cosa serve ricordare? 
L'anima mia è ora degna di pianto, questo è certo. 

(apertamente) 

O discendente di Puru, ti è forse appropriato, dopo aver ingannato in passato, 
in quell'eremo, questa persona dal cuore per natura onesto, con un accordo, 
respingerla adesso con queste parole?
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राजा -- (कण* िवधाय)
शा*ं पापम ।्

Mपदशेमािवलियत ुं िकमीहस े जनिमममपातियतमु ।्
कूलं कषा इव िसःु SसWमÃXटतæं च ॥ ५.२१ ॥
rājā -- (karṇau vidhāya) 
śāntaṃ pāpam |

vyapadeśam āvilayituṃ kim īhase janam imam apātayitum | 
kūlaṃ kaṣā iva sindhuḥ prasannam ambhas taṭataruṃ ca || 5.21 ||

Re: (coprendosi le orecchie) 
Che il peccato sia silenziato! 

Perché cerchi di offuscare la mia reputazione e di far cadere questa persona? 
Come il fiume che, erodendo la riva, offusca l'acqua e abbatte l'albero sulla 
riva.

शकु*ला --
भवत ु ।
यिद परमाथ Aतः परपिरqहशि2ना mयवैं SवGृं
तदिभ$ाननेानने तवाश2ामपनòेािम ।
śakuntalā -- 
bhavatu | 
yadi paramārthataḥ paraparigrahaśaṅkinā tvayaivaṃ pravṛttaṃ 
tadabhijñānenānena tavāśaṅkām apaneṣyāmi |

Śakuntalā: 
E sia! 
Se hai agito così perchè veramente sospetti che io appartenga a un altro, 
toglierò i tuoi dubbi con un segno di riconoscimento.

राजा --
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उदारः कÏः ।
rājā -- 
udāraḥ kalpaḥ |

Re: 
Un'ottima idea.

शकु*ला -- (मÑुाLानं परामkृय)
हािध‡घािधक ् ।
अéलुीयकश{ूा मऽेéिुलः ।
(इित सिवषादं गौतमीमवUेत)े
śakuntalā -- (mudrāsthānaṃ parāmṛśya) 
hādhig ghādhik | 
aṅgulīyakaśūnyā me'ṅguliḥ | 
(iti saviṣādaṃ gautamīm avekṣate)

Śakuntalā: (toccando il posto dell'anello) 
Oh, che disgrazia, che disgrazia!
Il mio dito è privo dell'anello! 

(con tristezza, guarda Gautamī)

गौतमी -
ननू ं त े शïावतारा‘*रे शचीतीथ Aसिललं
वëमानायाः Sä7मéलुीयकम ।्
gautamī - 
nūnaṃ te śakrāvatārābhyantare śacītīrthasalilaṃ 
vandamānāyāḥ prabhraṣṭam aṅgulīyakam |

Gautamī: 
Certamente il tuo anello è caduto quando stavi venerando l'acqua 
della riva sacra della Śacī, nell’area nella quale si celebra la discesa di Indra.
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[La frase fa riferimento a un luogo sacro noto come Śacītīrtha, un'area di balneazione 
rituale o un guado (tīrtha) dedicato a Śacī, la sposa del dio Indra, il re degli dèi. 
Il termine "discesa di Indra" (indrāvatāra) indica un luogo mitico dove il dio stesso è sceso 
sulla terra. L'intero passo suggerisce che Śakuntalā ha perso l'anello mentre compiva il 
rito di purificazione per le nozze in un sito di grande santità.]

राजा -- (सिlतम)्
इदं तtTΩुWमित ºणैिमित य®ते ।
rājā -- (sasmitam) 
idaṃ tat pratyutpannamati straiṇam iti yad ucyate |

Re: (sorridendo) 
Questa è ciò che è detta la prontezza di spirito delle donne.

शकु*ला --
अC ताविFिधना दßशतं Sभmुम ।्
śakuntalā -- 
atra tāvad vidhinā darśitaṃ prabhutvam |

Śakuntalā: 
Qui, il destino ha mostrato il suo potere

राजा --
HोतMिमदानè सवंGृम ।्
rājā -- 
śrotavyam idānīṃ saṃvṛttam |

Re:
Adesso, è corretto ascoltare.

शकु*ला --
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नíकेिlिëवस े नवमािलकाम≥डप े
निलनीपCभाजनगतमदुकं तव हXे सिंनिहतमासीत ।्
śakuntalā -- 
nanv ekasmin divase navamālikāmaṇḍape 
nalinīpatrabhājanagatam udakaṃ tava haste saṃnihitam āsīt |

Śakuntalā: 
Non è forse vero che un giorno, nel padiglione del gelsomino, 
vi era dell'acqua nella tua mano, in una coppa fatta con una foglia di loto?

राजा --
ÊणमुXावत ।्
rājā -- 
śṛṇumas tāvat |

Re:
Ascoltiamo, dunque.

शकु*ला --
तÔणे स मे पCुकृतको दीघा Aपाéो नाम मगृपोतक उपिLतः ।
mयायं तावtथमं िपबिTTनकुिyना उपÉिëत उदकेन ।
न पनुXऽेपिरचयाद ्हXा‘ासमपुगतः ।
पõाGिlWवे मया गहृीत े सिललेऽनने कृतः Sणयः ।
तदा mिम◊ं Sहिसतोऽिस ।
सवAः सगषे ु िवOिसित ।
FावNCार≥यकािवित ।
śakuntalā -- 
tatkṣaṇe sa me putrakṛtako dīrghāpāṅgo nāma mṛgapotaka upasthitaḥ |
tvayāyaṃ tāvat prathamaṃ pibaty ity anukampinā upacchandita udakena | 
na punas te'paricayād hastābhyāsam upagataḥ | 
paścāt tasminn eva mayā gṛhīte salile'nena kṛtaḥ praṇayaḥ | 
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tadā tvam itthaṃ prahasito'si | 
sarvaḥ sagandheṣu viśvasiti | 
dvāv apy atrāraṇyakāv iti |

Śakuntalā: 
In quel momento, mi si presentò il cerbiatto che ho allevato come un figlio, 
di nome Dīrghāpāṅga. Tu, con compassione, lo incoraggiasti con l'acqua, 
affinché bevesse per primo. Ma lui, non abituato a te, non si avvicinò alla tua 
mano. Poi, quando io stessa presi quell'acqua, lui l'ha accettata. 
Allora, tu sorridesti in questo modo: 
"Ogni creatura si fida dei suoi simili. 
Entrambi voi due siete creature della foresta”.

[Dīrghāpāṅga, “Lungo Ciglio”]

राजा --
एवमािदिभरा|काय Aिनव Aßतनीनामनतृमयवा∂धिुभराकृòते िवषियणः ।
rājā -- 
evam ādibhir ātmakāryanirvartinīnām anṛtamayavān madhubhir ākṛṣyate 
viṣayiṇaḥ |

Re:
Con parole di questo tipo, 
miele di bugie che compiono il loro scopo, 
gli uomini sensibili vengono attratti.

गौतमी --
महाभाग नाहAzवें म‹ियतमु ।्
तपोवनसवंßधतोऽनिभ$ोऽयं जनः कैतवz ।
gautamī -- 
mahābhāga nārhasy evaṃ mantrayitum | 
tapovanasaṃvardhito'nabhijño'yaṃ janaḥ kaitavasya |

Gautamī: 
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Grande signore, non è giusto che tu parli così. Questa persona, 
cresciuta nella foresta sacra, non conosce l'inganno.

राजा --
तापसवçृे ।
ºीणामिशिUतपटुmममानषुीष ु

संkयते िकमतु याः SितबोधवTः ।
Sाग*िरUगमनाfiमपTजातम ्

अ{ßैFजःै परभतृाः ख पोषयि* ॥ ५.२२ ॥
rājā -- 
tāpasavṛddhe |
strīṇām aśikṣitapaṭutvam amānuṣīṣu 
saṃdṛśyate kim uta yāḥ pratibodhavatyaḥ | 
prāgantarikṣagamanās tvam apatyajātam 
anyair dvijaiḥ parabhṛtāḥ khalu poṣayanti || 5.22 ||

Re:
Vecchia asceta!
L’astuzia non insegnata delle donne si vede anche negli uccelli, 
tanto più in quelle che hanno intelligenza. 
Le femmine del cuculo, che volano nel cielo prima di deporre le uova, 
fanno allevare i loro figli da altri uccelli.

शकु*ला -- (सरोषम)्
अनाय A । आ|नो óदयानमुानने SUेस े ।
क इदानीम{ो धम Aक3कुSविेशनXणृÉWकूपोपमzा
तवानकृुàत SितपÎते ।
śakuntalā -- (saroṣam) 
anārya |  ātmano hṛdayānumānena prekṣase | 
ka idānīm anyo dharmakañcukapraveśinas tṛṇacchannakūpopamasyā 
tavānukṛtiṃ pratipatsyate |

Śakuntalā:  (Con rabbia) 
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O ignobile, mi giudichi con i pregiudizi del tuo cuore. 
Chi altro, che ha indossato un'armatura di virtù, agirà come te? 
Sei come un pozzo coperto d'erba, che nasconde la sua vera natura.

राजा -- (आ|गतम)्
सिंद‡धबàुç मां कुव AWकैतव इवाzाः कोपो ल–ते ।
तथा µनया

मÅवे िवlरणदाæणिचGवGृौ
वGृं रहः SणयमSितप:मान े ।
भदेाWवुोः कुिटलयोरितलोिहता–ा
भ∏ं शरासनिमवाितæषा lरz ॥ ५.२३ ॥

(Sकाशम)्

भÑे Sिथतं ò*z चिरतम ।्
तथापीदं न kयते ।
rājā -- (ātmagatam) 
saṃdigdhabuddhiṃ māṃ kurvann akaitava ivāsyāḥ kopo lakṣyate | 
tathā hy anayā

mayy eva vismaraṇadāruṇacittavṛttau 
vṛttaṃ rahaḥ praṇayam apratipadyamāne | 
bhedād bhruvoḥ kuṭilayor atilohitākṣyā 
bhagnaṃ śarāsanam ivātiruṣā smarasya || 5.23 ||

(prakāśam) 

bhadre prathitaṃ duṣyantasya caritam | 
tathāpīdaṃ na dṛśyate |
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Re: (rivolto a se stesso)
La sua rabbia sembra essere senza inganno, 
rendendo il mio pensiero incerto. 
Infatti, quando io, con cuore crudele a causa dell'oblio, 
non ho riconosciuto l'amore segreto che era avvenuto, 
ella, con gli occhi arrossati e le sopracciglia arcuate, 
con estrema furia ha spezzato l'arco del dio dell’amore.

(ad alta voce)

O Illustre signora, il carattere di Duṣyanta è noto, 
eppure non si vede quanto dici.

शकु*ला --
सnुु तावदC ¥Éëचािरणी कृतािl
या अहमz पæुवशंSTयने
मखुमधोóAदयिवषz हXा‘ासमपुगता ।
śakuntalā -- 
suṣṭhu tāvad atra svacchandacāriṇī kṛtāsmi 
yā aham asya puruvaṃśapratyayena 
mukhamadhor hṛdayaviṣasya hastābhyāsam upagatā |

Śakuntalā: 
Sono stata resa una donna libertina qui, 
io che, confidando nel lignaggio di Puru, 
sono arrivata nelle mani di uno la cui bocca è dolce, 
ma il cui cuore è pieno di veleno.

शाéAरव --
इ◊मा|कृतं चापलं दहित ।
अतः परी– कत AMं िवशषेाÂगंतं रहः ।
अ$ातóदये̄ वें वरैीभवित सौóदम ॥् ५.२४ ॥
śārṅgarava -- 
ittham ātmakṛtaṃ cāpalaṃ dahati | 
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ataḥ parīkṣya kartavyaṃ viśeṣāt saṃgataṃ rahaḥ | 
ajñātahṛdayeṣv evaṃ vairībhavati sauhṛdam || 5.24 ||

Śārṅgarava:
Così, l'imprudenza che si è commessa brucia.
Perciò si deve agire dopo aver riflettuto, 
specialmente nelle relazioni segrete.
L'amicizia con coloro di cui non si conosce il cuore 
diventa così una inimicizia.

राजा --
अिय भोः
िकमCभवतीSTयादवेाlाÙयंतुदोषाUरःै िUणथु ।
rājā -- 
ayi bhoḥ 
kim atrabhavatīpratyayād evāsmān saṃyutadoṣākṣaraiḥ kṣiṇutha |

Re:
Ehi, O voi! 
Perchè tormentate noi con parole piene di biasimo, 
basate solo sulla fiducia in questa venerabile signora?

शाéAरव --(सासयूम)्
Hतुं भवि°रधरोGरम ।्

आज∂नः शाXमिशिUतो य-
XzाSमाणं वचनं जनz ।
परितसधंानमधीयते य-ै
ßव:िेत त े स* ु िकलाìवाचः ॥ ५.२५ ॥
śārṅgarava --(sāsūyam) 
śrutaṃ bhavadbhir adharottaram |

ājanmanaḥ śāṭhyam aśikṣito ya-
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stasyāpramāṇaṃ vacanaṃ janasya | 
paratisaṃdhānam adhīyate yai-
rvidyeti te santu kilāptavācaḥ || 5.25 ||

Śārṅgarava: (con indignazione) 
Avete sentito la replica?
 
La parola di una persona che non ha imparato l'inganno 
fin dalla nascita non è degna di fede. 
Ma le parole di coloro che studiano l'inganno come una scienza, 
vanno pure considerate degne di fiducia!

राजा --
भोः सTवािदW‘पुगतं तावदlािभरवेम ।्
àक पनुिरमामितसधंाय ल‘ते ।
rājā -- 
bhoḥ satyavādinn abhyupagataṃ tāvad asmābhir evam | 
kiṃ punar imām atisaṃdhāya labhyate |

Re:
O tu che sei seguace del vero! Ammettiamo che sia così. 
Che cosa si ottiene ingannando questa donna?

शाéAरव --
िविनपातः ।
śārṅgarava -- 
vinipātaḥ |

Śārṅgarava:
La rovina.

राजा --
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िविनपातः पौरवःै Sा\Aत इित न Hçयेमतेत ।्
rājā -- 
vinipātaḥ pauravaiḥ prārthyata iti na śraddheyam etat |

Re:
Che la rovina sia cercata dai discendenti di Puru, 
questo non è credibile.

शारFत --
शाéAरव िकमGुरणे ।
अनिुnतो गरुोः सदंशेः ।
Sितिनवता Aमहे वयम ।्

(राजान ं Sित)

तदषेा भवतः का*ा Tज वनेां गहृाण वा ।
उपपWा िह दारषे ु Sभतुा सव Aतोवखी ॥ ५.२६ ॥
śāradvata -- 
śārṅgarava kim uttareṇa | 
anuṣṭhito guroḥ saṃdeśaḥ | 
pratinivartāmahe vayam | 

(rājānaṃ prati)

tad eṣā bhavataḥ kāntā tyaja venāṃ gṛhāṇa vā | 
upapannā hi dāreṣu prabhutā sarvatovakhī || 5.26 ||

Śāradvata: 
Śārṅgarava, perché discutere ancora? 
L’incarico del maestro è stato eseguito. 
Torniamo indietro. 

(Rivolgendosi al re)
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E questa è la tua amata, lasciala o prendila, 
poichè sui congiunti il potere è completo in ogni modo.

गौतमी --
गÉाqतः ।

(इित SिLताः)
gautamī --
gacchāgrataḥ | 

(iti prasthitāḥ)

Gautamī: 
Vai avanti. 

(E così partono)

शकु*ला --
कथमनने िकतवने िवSलÍािl ।
ययूमिप मां पिरTजथ ।

(इTनSुितnत)े
śakuntalā -- 
katham anena kitavena vipralabdhāsmi | 
yūyam api māṃ parityajatha | 

(ity anupratiṣṭhate)

Śakuntalā:
Come sono stata ingannata da questo disonesto! 
Anche voi mi abbandonate? 
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(così li segue)

गौतमी -- (िLmा)
वÂ शाéAरव अनगुÉितयं ख नः कæणपिरदिेवनी शकु*ला ।
STादशेपæष े भत Aिर àक वा मे पिुCका करोत ु ।
gautamī -- (sthitvā) 
vatsa śārṅgarava anugacchatiyaṃ khalu naḥ karuṇaparidevinī śakuntalā | 
pratyādeśaparuṣe bhartari kiṃ vā me putrikā karotu |

Gautamī: (fermandosi) 
Figliolo Śārṅgarava, Śakuntalā, che si lamenta dolorosamente, ci sta 
seguendo. 
Cosa dovrebbe fare la mia figlia con un marito che la ripudia così duramente?

शाéAरव -- (सरोषं िनवTृ)
àक परुोभाग े¥ातYZDयमवलáसे ।

(शकु*ला भीता वपेत)े

शकु*ले ।
यिद यथा वदित िUितपXथा
mमिस àक िपतæु√ुलया mया ।
अथ त ु विेÂ शिुच ∞तमा|नः
पितकुले तव दाzमिप Uमम ॥् ५.२७ ॥

ितn ।
साधयामो वयम ।्
śārṅgarava -- (saroṣaṃ nivṛtya) 
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kiṃ purobhāge svātantryam avalambase | 

(śakuntalā bhītā vepate)

śakuntale | 
yadi yathā vadati kṣitipas tathā 
tvam asi kiṃ pitur utkulayā tvayā | 
atha tu vetsi śuci vratam ātmanaḥ 
patikule tava dāsyam api kṣamam || 5.27 ||

tiṣṭha | 
sādhayāmo vayam |

Śārṅgarava: (girandosi con rabbia) 
Perché, o sfacciata, ti affidi alla tua indipendenza? 

(Śakuntalā, spaventata, trema)

Śakuntalā, 
Se sei come dice il re, allora che bisogno ha tuo padre di te, 
che hai macchiato la tua famiglia? 
Ma se sai che il tuo voto è puro, allora anche la servitù 
nella casa del marito ti è appropriata.

Resta ferma! 
Noi andiamo.

राजा --
भोXपि¥िÿमCभवतè िवSलभस े ।

कुमदुा{वे शशा2ः सिवता बोधयित प2जा{वे ।
विशनां िह परपिरqहसEंषेपराBखुी विृGः ॥ ५.२८ ॥
rājā -- 
bhos tapasvin kim atrabhavatīṃ vipralabhase |

kumudāny eva śaśāṅkaḥ savitā bodhayati paṅkajāny eva |
vaśināṃ hi paraparigrahasaṃśleṣaparāṅmukhī vṛttiḥ || 5.28 ||
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Re:
O asceta, perché stai insultando questa signora? 

La luna fa fiorire soltanto i gigli d'acqua, il sole soltanto i fiori di loto. 
La condotta dei casti è, dunque, avversa all'unione con donne altrui.

[Il re sta cercando di respingere le accuse di Śārṅgarava e di difendere il suo onore in 
modo molto diretto. In questo passaggio, usa una metafora tratta dalla natura per 
sostenere la sua innocenza. La metafora con cui lo spiega è molto comune nella poesia 
sanscrita: La luna fa fiorire i gigli d'acqua (kumuda), che si aprono di notte. Il sole fa fiorire 
i fiori di loto (paṅkaja), che si aprono di giorno. Il re sostiene che, proprio come la luna e il 
sole hanno un'influenza esclusiva e separata sui loro rispettivi fiori, così un uomo retto 
come lui ha un'attitudine contraria (parāṅmukhī) a qualsiasi unione (saṃśleṣa) con una 
donna altrui (paraparigraha). Dato che non ricorda di aver sposato Śakuntalā (a causa 
della maledizione), per lui, lei è una donna non sua. La sua difesa si basa quindi sul fatto 
che un tale atto andrebbe contro la sua natura e il suo stesso codice di condotta come re 
virtuoso.]

शाéAरव --
यदा त ु पवू AवGृम{सéािFlतृो
भवाXंदा कथमधमAभीæः ।
śārṅgarava -- 
yadā tu pūrvavṛttam anyasaṅgād vismṛto 
bhavāṃs tadā katham adharmabhīruḥ |

Śārṅgarava: 
Ma quando tu hai dimenticato il passato 
a causa di altro legame, 
come puoi avere paura dell'ingiustizia?

राजा --
भव*मवेाC गæुलाघवं पÉृािम ।

मढूः zामहम ए्षा वा वदिे∂\िेत सशंय े ।
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दारTागी भवाcाहो परºी‚शAपासंलुः ॥ ५.२९ ॥
rājā -- 
bhavantamevātra gurulāghavaṃ pṛcchāmi |

mūḍhaḥ syām aham eṣā vā vaden mithyeti saṃśaye |
dāratyāgī bhavāmy āho parastrīsparśapāṃsulaḥ || 5.29 ||

Re:
Qui, chiedo io a te la gravità o la leggerezza della colpa. 

Nel dubbio, se io sono un folle o se lei mente, 
dovrei forse essere uno che abbandona la moglie, 
o uno macchiato dal contatto con la moglie di un altro? || 5.29 || 

परुोिहत -- (िवचाय A)
यिद तावदवें िïयताम ।्
purohita -- (vicārya) 
yadi tāvad evaṃ kriyatām |

Sacerdote:  (pensando) 
Se è così, allora sia fatto in questo modo.

राजा --
अनशुाX ु मां भवान ।्
rājā -- 
anuśāstu māṃ bhavān |

Re: 
Il venerabile mi dia istruzioni.

परुोिहत --
अCभवती तवदाSसवादlÕहृे ितnत ु ।
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कुत इदम®ुत इित चते ।्
mं साधिुभरािद7पवू Aः Sथममवे चïवßतनं पCुं जनियòसीित ।
स च∂ेिुनदौिहCX›UणोपपWो भिवòित अिभन' शçुा*मनेां Sवशेियòित ।
िवपय Aय े त ु िपतरुzाः समीपनयनमविLतमवे ।
purohita -- 
atrabhavatī tavad āprasavād asmadgṛhe tiṣṭhatu | 
kuta idam ucyata iti cet | 
tvaṃ sādhubhir ādiṣṭapūrvaḥ prathamam eva cakravartinaṃ putraṃ 
janayiṣyasīti | 
sa cen munidauhitras tallakṣaṇopapanno bhaviṣyati abhinandya śuddhāntam 
enāṃ praveśayiṣyati | viparyaye tu pitur asyāḥ samīpanayanam avasthitam 
eva |

Sacerdote:
Questa venerabile signora rimanga nella nostra casa fino al parto. 
Se chiedi perchè si dice questo, è perchè è stato detto in passato, dai 
virtuosi, 
che tu genererai un figlio che sarà un Sovrano universale. 
Se il nipote del Saggio avrà quei segni, allora tu, con gioia, 
la farai entrare nei tuoi appartamenti. 
Se, invece, così non fosse, 
allora è deciso che sarà riportata dal suo padre. 

राजा --
यथा गæु‘ो रोचते ।
rājā -- 
yathā gurubhyo rocate |

Re: 
Come richiedono i precettori!

परुोिहत --
वÂे अनगुÉ माम ।्
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purohita -- 
vatse anugaccha mām |

Sacerdote:
Figliola, segui me.

शकु*ला --
भगाित वसधु े दिेह मे िववरम ।्

(इित æदती SिLता । िनöा*ा सह परुोधसा तपि¥िभõ)
śakuntalā -- 
bhagāti vasudhe dehi me vivaram | 

(iti rudatī prasthitā | niṣkrāntā saha purodhasā tapasvibhiś ca)

Śakuntalā: 
O dea Terra, dammi un nascondiglio! 

(così, piangendo, si avvia. Esce con il Sacerdote e gli asceti) 

(राजा शापMविहतlिृतः शकु*लागतम ए्व िच*यित)
(rājā śāpavyavahitasmṛtiḥ śakuntalāgatam eva cintayati)

(Il Re, la cui memoria è offuscata dalla maledizione, 
continua a pensare a Śakuntalā)

(नपे\)े
आõयAमाõय Aम ।्
(nepathye) 
āścaryam āścaryam |
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(Dietro le quinte):
Prodigio! Prodigio!

राजा -- (आक≥य A)
àक न ुख zात ।्
rājā -- (ākarṇya) 
kiṃ nu khalu syāt |

Re:  (prestando orecchio) 
Cosa può essere? 

(Sिवkय)
 (praviśya)

(Entrando)

परुोिहत -- (सिवlयम)्
दवे अ°तुं ख सवंGृम ।्
purohita -- (savismayam) 
deva adbhutaṃ khalu saṃvṛttam |

Sacerdote:  (con meraviglia) 
O Sovrano, è appena successa una cosa prodigiosa.

राजा --
िकिमव ।
rājā -- 
kim iva |

Re: 
Che cosa?
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परुोिहत --
दवे परावGृषे ु क≥विशòषे ु

सा िनëनी ¥ािन भा‡यािन बाला
बा¿Ôपें ïिëत ुं च SवGृा ।
purohita -- 
deva parāvṛtteṣu kaṇvaśiṣyeṣu
sā nindanī svāni bhāgyāni bālā 
bāhūtkṣepaṃ krandituṃ ca pravṛttā |

Sacerdote:
O Sovrano, quando i discepoli di Kaṇva 
si sono girati per andarsene, 
quella fanciulla, che malediva la sua sorte, 
ha iniziato a piangere, agitando le braccia.

राजा --
àक च ।
rājā -- 
kiṃ ca |

Re: 
E allora?

परुोिहत --
ºीसLंान ं चाËरXीथ AमारािÔNनैं
ùोितरकंे जगाम ॥ ५.३० ॥
purohita -- 
strīsaṃsthānaṃ cāpsaras tīrtham ārād utkṣipyainaṃ 
jyotir ekaṃ jagāma || 5.30 ||
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Sacerdote:
Allora, una ninfa celeste, in forma di donna, 
ha sollevato lei, vicino al sacro guado del fiume, 
e l’ha portata via, come un'unico splendore.

(सव` िवlयं oपयि*)
(sarve vismayaṃ rūpayanti)

(tutti mostrano meraviglia)

राजा --
भगव˛ागिप सोऽlािभरथ Aः STािद7 एव ।
àक वथृा तक̀णािíòते ।
िवHाcत ु भवान ।्
rājā -- 
bhagavan prāg api so'smābhir arthaḥ pratyādiṣṭa eva | 
kiṃ vṛthā tarkeṇānviṣyate | 
viśrāmyatu bhavān |

Re:
O venerabile, quell'argomento è stato già respinto da noi. 
Perchè indagare con inutili congetture? 
Si riposi il venerabile.

परुोिहत -- (िवलो^)
िवजय¥

(इित िनöा*ः)
purohita -- (vilokya) 
vijayasva 
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(iti niṣkrāntaḥ)

Sacerdote: (osservando) 
Sii vittorioso. 

(così, esce)

राजा --
वCेवित पया Aकुलोऽिl ।
शयनभिूममाग Aमादशेय ।
rājā -- 
vetravati paryākulo'smi | 
śayanabhūmimārgam ādeśaya |

Re:
O Vetravatī, sono confuso. 
Indicami la via per la camera da letto.

Sतीहारी --
इत इतो दवेः

(इित SिLतः)
pratīhārī -- 
ita ito devaḥ 

(iti prasthitaḥ)

La Guardiana del Portale:
Da questa parte, da questa parte, O Sovrano. 

(Così, si avvia)
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राजा --
कामं STािद7ां lरािम न पिरqहं मनुXेनयाम ।्
बलवG ु यमान ं STाययतीइव मां óदयम ॥् ५.३१ ॥
rājā -- 
kāmaṃ pratyādiṣṭāṃ smarāmi na parigrahaṃ munes tanayām |
balavat tu dūyamānaṃ pratyāyayatīiva māṃ hṛdayam || 5.31 ||

Re: 
Certamente non ricordo di aver sposato la figlia del saggio, che ho respinto. 
Ma il mio cuore, che si lamenta fortemente, mi sta convincendo. 

(इित िनöा*ाः सव)̀
(iti niṣkrāntāḥ sarve)

(tutti escono)

इित प3मोऽ2ः ।
iti pañcamo'ṅkaḥ |

FINE DEL QUINTO ATTO
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